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B cratbe paccmatpuBaeTcsi HOBas KHWra KaHafCKOro JIMHrBMCTA
Jinorens MeHe «KBeBekckuil hpaHLy3CKuii: MEXy peanbHOCTbI0 U
naeonoruveii. [ipyroii B3rnsa Ha 93blk». ABTOP 3aTparvBaeT BONpoc
COCYLLECTBOBAHMS IBYX BAapMaHTOB (PaHLy3CKOrO 3blka Ha Tep-
putopun coBpemenHoro Keebeka: dpaHuysckoro siabika ®paHumm
1 kBeOEKCKOro ¢paHLy3ckoro s3bika, U NPUXOAUT K BbIBOLY, YTO
NMHTBUCTUYeCKast cuTyauns B KBeGeke He MOXET BbiTb 0JHOPOAHOM,
MOCKOJbKY POCT HaLMOHANBLHOr0 caMoco3HaHust Keebeka ycunmeaet
pasBUTME HALMOHANBHOTO BapuaHTa GPaHLY3CKOrO A3blka, a CTPEM-
nenve kBebEeKLEB K eAMHEHMIO C dpaHKodoHamu BO BCEM MUPE CBS-
3aHO ¢ ynoTpebneHnem dpaHLy3ckoro A3bika GpaHLmm.
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The article reviews a new book Le frangais québécois entre réalité et
idéologie. Un autre regard sur la langue (Quebec French: Between
Reality and Ideology. Another Take on the Language) by Lionel Meney,
a Canadian linguist. The author discusses the question of how the two
variants of French — the Quebec French and the French of France —
co-exist on the territory of modern Quebec. L. Meney comes to the
conclusion that the linguistic situation in Quebec cannot be homog-
enous, because the growth of Quebec’s national identity strengthens
the development of the national variant of the French language, and
the desire of Quebecers for unity with the francophone of the whole
world is connected with the usage of the French of France.
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B nocnennue necstunetus B KBeOeke akTHMBHO
HPOBOJIUTCS SI3bIKOBAsH MOIUTUKA B MOAJEPKKY U pas-
BUTHE (DpaHITy3CKOTO s3bIka. OHAKO B CBSI3U C TEM,
9TO Ha TEPPUTOPHH MPOBUHIMH IIPEOOIAIAIOT Pa3HbIC
BapUaHTHI (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA, OCTPO CTOMT BOIPOC
00 3TajoHe S3BIKOBON HOpMBL. KpHTepuem OLeHKH
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BapUATHBHOCTH (HPAHILYy3CKOTO SI3bIKA B MUPE CITY)KUT
(bpaHIy3ckuii s3p1k OpaHIMU — IMEHHO 3TOT BAPUAHT
(paHITy3CKOTO CUHMTAETCSl CTAaHIAPTHONW HOPMOW IS
(paHKO(OHOB, «IIPaBHJIBHBIM (DPAHITY3CKUM  SI3bI-
KOM», KOTOPBIH UCIIONB3YEeTCs B y4eOHOMU JIUTepaType
u cioBapsix (Larousse, Le Robert, Hachette).

JluHrBUCTHYECKHE MOAETH (PPAHITY3CKOTO SI3BI-
ka (pankodoHoB KBeOeka OTIMYAIOTCS OT HOPM,
cBoOicTBeHHBIX (ppankodonam Dpanrun. Takas s3b1-
KOBasi CUTyallusi IPUBOJUT K 000COOIEHHOCTH, He-
JOTIOHNMAHHIO, 2 MHOTAA arpeccuu (paHko(OHOB
KBebeka no orHomenuto k Gppankodonam Opanuum.

JI. Mene B kaure «KBeOekckuidi BapraHT (hpaH-
I[y3CKOTO SI3bIKA: MEXKIY PEaTbHOCTHIO U HIICOJIOTUCH.
Hpyroii B3rsin Ha si3b1K0» («Le frangais québécois entre
réalité¢ et idéologie. Un autre regard sur la langue»)
paccMaTpHBacT J1Ba BOSMOXKHBIX CII0CO0a pa3pemeHsT
CYILIECTBYIOILIETO JIMHTBUCTUUECKOTO HAMPSOKEHUSI.
[epBbIii 3aKITFOYACTCST B COXPAHESHHH 32 (PPaHILY3CKIM
s3pIkoM  DpaHIMU  cTaryca HHTEPHAIMOHAIBHOTO,
9TAJIOHHOTO BapUaHTa, BTOPOH MOIEP)KUBAET CaMoO-
OBITHOCTH (hPAaHKO-KBEOEKCKOTO HMAIEKTa, KOTOPBIN
CIIeJTyeT CUUTATh CTAHIAPTHOW HOPMOU (PPaHITy3CKOTO
sI3bIKA Ha TeppuToprn Kanaspl.

JlaHHOEe W31aHue SIBISETCS TPETbe KHUTOU
aBTOpa, MOCBSLICHHON MpolieMe (paHKO-KBEOCK-
CKOTO JIMAJIEKTa, BKIFOUAET MOIPOOHBIC €r0 Xapak-
TEPUCTUKU U OTHCHIBAET COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO
kaptuHy B KBeOeke.

IlepBbie yeThIpe IMABBI KHWUTH TOCBSIIEHBI BO-
mpocaM 0cOOeHHOCTEH KBEOEKCKOro (hpaHITy3cKOro
Ha BCEX YPOBHSIX sA3bIKa: POHETUUECKOM, MOP(OIIOTH-
YECKOM, JICKCHIECKOM M CHHTaKCHIecKoM. OmrcaHme
WITIOCTPUPOBAHO ayTEHTUYHBIMH MPUMEPaMH, B OC-
HOBHOM COOpaHHBIMH U3 MaTepUajIoB MIEYaTHOU mpec-
cbl KBeOeka. [IsaTas miaBa KHATH MOCBSIIIEHA BOIIPO-
caM THUIIOJIOTUH aHIJIUIIM3MOB B KBEOCKCKOM BapHUaHTe
(bpaHILy3CKOrO sI3bIKa M UX BIMUSHUIO HA €r0 Pa3BUTHE.

Haunnas ¢ mectoit massl kKHury JI. Mene nel-
TaeTcs MOATBEPANTH CBOIO THIIOTE3y O TOM, YTO BCE
0COOCHHOCTH KaHAJCKOTO (HPAHIy3CKOTO BIOJIHE
OOBSICHUMBI, €CIIH TOAPOOHO H3YyYUTH SI3BIKOBYIO
curyaruio B Kamane B 1e7oM, a IMEHHO COCYIIe-
CTBOBaHHUE JBYX O(DHIIMATBHBIX SI3bIKOB — AHTJIMH-
CKOTO M (PpaHIy3CKOrO, a TaKkKe IBYX BapHaHTOB
(paHIly3cKOro s3bIKa — (PaHKO-KBEOCKCKOTO W
MEXKIyHAPOIHOTO (ppaHITy3CKOTO.

g npoBeneHus aHAIM3a TUCbMEHHOTO MaTe-
pHuana aBTOpoM OBUT HMCIONB30BaH caiiT eureka.cc,
KOTOPBIH MpeiaraeT MHOXKECTBO TEKCTOB CTaTel Ha
KBEOEKCKOM U (ppaHIry3ckoM si3bIkax DpaHium (0ko-
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10 2 300 000 u 28 000 000 jmexcHYEeCKUX E€IMHMUII
COOTBETCTBEHHO).

Uccnenosanue JI. Mene 3arparuBaer ciydau
JUITIOCCUH, @ IMEHHO Maphl CJIOB, IPUHAICKALIHIE
pa3HBIM BapUaHTaM SI3bIKA (JOKATBHBIA U MEXIY-
HApOIHBINA (PPaHITY3CKHUIH SI3BIKH) U YHOTpeOIseMble
B CXOXXHX CHTyalmsx. Hampmmep, matuHckoe 000-
3HaueHue Branta canadensis (kaHazackas Ka3apka)
ynotpeOisieTcs B KBeOEKCKOM BapHaHTe Kak outarde
(mpoda) unu bernache (rycn).

Cxoxue citydau HaOIFOIaloTCs Ha MOP(OIOTH-
YECKOM YPOBHE, HANIpUMep, ma/mon job (Mosi paboTta),
Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE — étre/avoir déménageé
(nmepeexarb), échouer un examen/a un examen
(mpoBanuTh dK3aMeH), lutte au chomage/contre le
chomage (6oprba ¢ 6e3padoTuieii); Ha YpOBHE CIIO-
BoOOpazoBanus — loger/déposer une plainte (nonarb
x)anoOy), prendre/faire une marche (MporyisaThes); B
MIPOCTBIX CIIOBaxX — perdrix/gelinotte (Kyponarka); B
CJIOXKHBIX cloBaxX — borne-fontaine/borne d’incendie
(noxapHast craHuys), centre d’achat/commercial
(ToproBelii otaen), payeur de taxes/contribuable (na-
JIOTOIUIATEIBINK); BO (hpaseonioruzmax — couler dans
le béton/graver dans le marbre (BbiceKaTh Ha KaM-
He), faire sortir le vote/mobiliser ses électeurs (noou-
BaTbCs SIBKM M30Mparesieil Ha BBIOOPHI), manquer le
bateau/rater le coche (ynmyckarb CBOM IIaHC).

JanHoe wuccieqoBaHHE, COIPOBOXKICHHOE
OOJIBIIINM ~ KOJMYECTBOM IPUMEPOB, IO3BOJIMIO
JI. Mene cnenats HEKOTOPBIC BBIBOIBI OTHOCHUTEIb-
HO (ppaHITy3CcKOTO s13pIKa B Kanane, a mMeHHO:

1) muarBucTnyeckas kaptuHa KseOeka He on-
HOPOJIHA, & HAIIPOTHUB, SBJSIET COOON KOHKYPHUPYIO-
IIYIO SI3BIKOBYIO CPELY;

2) COCyIIECTBOBAHUE CTAHIAPTHOTO BapHaH-
Ta (PaHIy3CKOTO sI3bIKa, MECTHBIX BapHAHTOB W
AQHIIIMICKOTO SI3bIKa HA CETONHSIIHUN ICHb HE BBHI-
SIBIISIET JIOMUHAHTHOW JIMHTBUCTHYECKON MOJIEIH.
B HexoTOpbIX Cilydasx IOMUHHUPYET CTaHAPTHBII
BapuaHT (DpaHIly3CKOrO s3bIKA, HAMpuMep tomber
amoureux (63%) u tomber en amour (37%) (Bmo-
OWTBCSI), MHOTIA KaHAJICKUN BapHaHT (paHIly3cKo-
ro — boyau d’arrosage (75%) u tuyau d’arrosage
(25%) (camoBbIii NITAHT), MHOTIA AaHTITUHCKUH SI3BIK
— entrepreneurship (85%) wu esprit d’entreprise
(14%) (mpeanpuHUMATENHCTBO);

3) cymiecTByeT OoJbIlas pa3HUIA MEWKTY THCh-
MEHHBIM M YCTHBIM (DPaHITy3CKHM SI3BIKOM, KOTOPBIE
XapaKkTepHBl IS O(QHUINAIEHOTO W Pa3TOBOPHOTO
BapuaHTa OOIICHNUS;

4) BapuaHT sI3bIKa BIUSCT HA S3bIK, HCIIONb3Ye-
MBI B ONIPEACICHHBIX TPO(ECCHUsIX, TaK, SI3bIK KYp-

HAJINCTA OTIMYAETCS OT SI3BIKA CaMOTO HMHTEPBEIO.
KypHanuct, Biajes CTaHIapTHOW HOPMOH (paH-
I[y3CKOTO S3bIKA, TIUIIET TeKCT MHTEPBBIO, YUUTHIBAS
OTBETHI PECIIOHICHTA, KOTOPBIH MOXKET yIOTPeOIATh
B PEYU aHDIUIM3MBI WU IIPOCTOPEUHS;

5) B MUCbMEHHOM (hPaHITy3CKOM SI3BIKE 3ampe-
IIEHO yTIOTPEOICHNE HHOS3BIYHBIX 3aNMCTBOBAHUH,
€CJIM TOJIKO WX HCIIOJIb30BaHHE HE apTyMEHTHPO-
BaHO KaKUM-TTUOO CTHIMCTHYECKUM ITpHeMoM. Tax,
yacTu aBroMoOwnst brake (topmos), bumper (Oam-
niep), muffler (TTymmMTeNp) 3alpPEIICHO HCIIONB30-
BaTh B JIOKYMCHTAIINH IT0 PYKOBOACTBY ITOJIb30BaTe-
JIs1 aBTOMOOMIIEM HJIH B Ta3€THBIX HCTOUHHUKAX;

6) nMaxpOHHBIN JTUHTBUCTHUECKUIN aHAJIN3 BbI-
SIBHJT TCHJICHIIMIO K MPeoONalaHuI0 CTaHJapTHOTO
(hpaHIly3CKOTO sI3bIKa HaJ MECTHBIMHU BapHaHTaMH,
cheque-cadeau w certificat-cadeau (mogapoOYHBIN
ceprudukar), coupon de réduction n coupon rabais
(KyTIOH Ha CKHIIKY), rupture u bris de contrat (pas-
pPBIB KOHTpakTa), chaudiere w fournaise (Korten),
aspirateur u balayeuse (mbu1ecoc).

OpHa W3 IaB ocBemiaeT MpobieMy H30BITKA
AHIIUIIA3MOB BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE, B 4aCTHOCTH,
Ha TeppuTopuu KBebeka. B cBs13u ¢ 3TIM aBTOp pac-
CY’KIIaeT O BO3MOYKHOM ITEPEBOE HHOS3BIYHBIX CIIOB
MIPH WX TIOSIBIICHUH B KBEOCKCKOM JICKCUKOHE.

Hecmotpsi Ha Bce 0coOeHHOCTH (PpaHITy3CKO-
ro si3pika B Kanaze, JI. Mene nonaraert, 4To Mexy
paccMaTpUBacMbIMH BapHaHTAMU  (PPAHILy3CKOTO
S36IKa HE CYIIECTBYET HENPEOMOIMMON pa3HHIIBI
u Ha Tepputopun KBeGeka HaOiromaercs siBICHUE
9H/IONIOCCUM — SA3BIKOBOM CHUTyalUM, IIPU KOTOPOM
nuteparypHas (opma (paHIy3cKoro si3plka Cyliie-
CTBYET HapsAy C €ro JIuaneKTaMu, POCTOPEUUsIMH,
apro u 1. 1. MHOrHe XapakTepHbIC IS JKUTEICH
KBebeka TepMUHBI 1 TIOHSATHS, CBSI3aHHBIE C IBOJIO-
nueil ppaHKo-KBEOSKCKOTO OOIIECTBa, TEPECTAIOT
CYIIECTBOBaTh MJIM IMOCTENEHHO BBIXOAAT U3 YIIO-
TpeOIeHnsT BO MHOTOM BCIIEIICTBUE TIPOMBIIUICH-
HOM MOAEpHHU3AIMKM B TMOCIEIHHE AECATUICTHS.
OpHako, Kak MoKa3aJio MPOBEACHHOE UCCIEI0BaHUE
JI. MeHe, TUHTBHUCTHYECKAs KOHKYPEHTOCIIOCOO-
HOCTBH BO MHOTOM IIPHCYIIIa COBPEMEHHOMY KBEOCK-
ckoMmy (paniry3ckomy s3bIKy. Hapsiny co MHOrUME
MHUPOBBIMHU SI3bIKAMHU (PPAHKO-KBEOCKCKUI BapHaHT
aKTUBHO OOpeTcs ¢ NMPOHMKHOBEHHEM aHIJIOSN3bIY-
HBIX 3aWMCTBOBAHUI U TOMICPIKUBACT IIypUCTHYC-
ckue TeHaeHIun. Takum o0pa3oM, moiutika Opan-
KO(hOHMH HaIlpaBJIcHa HE HA BBIABICHHUE SI3BIKOBOTO
cenaparu3Ma BHYTPH (DPAHKOSI3BIYHOTO COO0O0IIe-
CTBa, a Ha TIPOJIBHKEHUE (PPaHITy3CKOU KYJIBTYpPhI BO
BCEM MUpE.
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